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AHHOTaNUA

Ilocmanoska npodonemel. CoBapHBIN COCTaB TOTO WM MHOTO $3bIKa HEMPECTaHHO OOHOBIISETCH,
0CBOOOXK/AsICh OT N30BITOYHBIX CJIOB, HO B TO %€ BPEMsI ITOMOJIHAETCSI HOBBIMU JIEKCUUECKUMU €TUHH-
namu. [Iporece ycrapeBaHusi ciioBa MPeACTaBIAeT cOOOW CIIOKHOE SBJICHHUE, PE3YIBTaTOM KOTOPOTO
MOXET OBITh €ro MOCTENEHHOE NcUe3HOBeHHE. KpoMe OT/IeNbHBIX ClTy4aeB peaKTHBU3AIMU TACCUBHON
JIEKCUKH, OOJIBIIMHCTBO CJIOB M3 COCTABa yCTapEBILEH JISKCHKU OCTENEHHO 3a0bIBAIOTCSI, CO BpEMEHEM
CTAHOBSICb COBEPILIEHHO HEMOHATHBIMU JJISl HOCUTENEN sI3bIKa. ApXau3Mbl OTHOCSTCS K OOJIACTH JIEK-
CHKH, KOTOPAast XapaKTEPH3yeTCsl MOABKHOCTHIO U N3MEHYHMBOM Cepoid ynoTpeOIeH s B II0OOM SI3bI-
ke. Hanbosnee sipko aBTOPCKUIA CTHIIB MPOSIBISIETCS UMEHHO IPU OTKJIOHEHUH OT JIMTEPAaTypHOM HOp-
MBI 5I3bIKA U AKTUBHOM ITOUCKE MHCATEIEM HOBBIX MU IEPEOCMBICIIEHUH apXaUyHbIX SI3bIKOBBIX (DOPM.

OnHOM U3 aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM B COBPEMEHHOMW JIMHI'BUCTHUKE SIBIISIETCS BO3MOKHOCTD BIUSHUS
MHACATENS HA UCITOJIB3YEMbIN UM S3BIK KaK BaXKHEHIINM JIEMEHT €ro MANOCTUIIA. SI3BIK Xy10/KECTBEH-
HOTI'O IIPOU3BEACHMS, SBIISACH CPEACTBOM IIEPENAYN COACPIKAHUS, HE TOJIBKO COOTHECEH, HO U CBA3aH
C 3THM COJEP>KAHUEM; COCTaB A3BIKOBBIX CPEICTB 3aBUCHUT OT COIEPKAHUA U OT XapaKTepa OTHOILIE-
HUS K HEMY CO CTOPOHBI aBTOPA.

I]envy cTaTbu COCTOUT B BBISBJICHUU POJIH apXau3MOB B (DOPMUPOBAHUM MHIUBHUIYaJTHHOTO aB-
topckoro ctuiisd Jbk. P.P. Tonkuna Ha marepuane pomana «Bnacrenun Konen: bparcrso Konbiay.

OCHOBHBIE MemoObl UCCIEA0BAHMS: METO ONIUCAHUS, METO/l KOMIIOHEHTHOI'O aHalIn3a, a TaKkxkKe
METO/Ibl JIEKCUKOTPaUUECKOr0 U KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a.

Bv1600v1. CoBpeMeHHas TEHICHIMS U3YyUEHHs] TBOPUECTBA KOHKPETHOTO MMHCATENsI OCHOBaHA Ha
IIPUHLIMIIE, COIVIACHO KOTOPOMY Ka)K10€ OTIAEIIBHOE IPOU3BENACHUE XapaKTEPU3yeT €ro UHIANBUyallb-
HBIA XyJ0KECTBEHHBIN CTHJIb, TAaK KaK MMEET olpejelieHHble cnenuduueckue yeptsl. IlpoBenen-
HBIM aHaJM3 S3BIKOBOIO MaTepralia Mo3BOJsET OTMETUTH, YTO ciioBapb nauoctuis Jx.P.P. Tonkuna
BKJIFOYAET B OOJIBIIOM KOJMUYECTBE yCTAPEBIIHNE JIGKCUUYECKUE €AMHULIBI, YTO SBISIETCS OTIIMYUTEIb-
HOM YEPTOH €ro aBTOPCKOro CTHIIA. B MpeaCcTaBIeHHBIX OTPBIBKAX HAIVIAAHO BUJHO, KAK ITUCATEIb UC-
M0JIb3YeT MOP(OIOTUYECKUE YEPThl B COUETAHUU C MOITUYECKOM U apXanueCcKon JEKCUKON Ul MO-
JIeJIMPOBAaHUS U300pakaeMoro Myupa. MoTUBHpPOBaHHBIN OTOOp ONpeNEEeHHBIX S3bIKOBBIX CPE/ICTB
MIPOIMKTOBAH COIEPIKaHUEM M KaHPOM MPOU3BEACHUS U BKJIIOYACT YIOTPEOICHHE apXan3upyIOIIUX
CUHTAaKCHUYECKUX CTPYKTYP, BCETO CIIEKTPa YCTAPEBIIEH JIEKCUKH, II0O3TU3MOB, ICTOPU3MOB, a TAKKe
aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB.

KuroueBble cioBa: apxausmvi, ucmopusmvl, nodmMusmsl, JUMepamypHas HOpmd, UOUOCMUTD,
UCMOPUYECKAs, CMUNUSAYUSL.

ocmanosxka npooaemwvi. CIOBApHBIA COCTAB TOTO FUIM MHOTO S3BbIKA HETpe-
CTaHHO OOHOBJIIIETCS, 0CBOOOXKAICh OT M30BITOYHBIX CJIOB, HO B TO )K€ Bpe-
MsI TIOIIOJIHSICTCS HOBBIMH JICKCHUECKMMU eauHuIlaMH. [Iporecc ycrapea-
HUS CJIOBa IMPEJCTABIISICT COOOM CIIOKHOE SBIICHHE, PE3YJIBTAaTOM KOTOPOIO MOXKET
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OBITH €ro OCTENeHHOE ncue3HoBeHne. CHavara MpoMCXOIUT TIEPEXO/T CJIOBA U3 aKTHUB-
HOTO CJIOBaps, CJIIOBA U3 KOTOPOT'O PETYJISIPHO HCIOJIB3YIOTCS B TIOBCETHEBHOM peveBOit
IPaKTHUKE, B COCTaB MAJIOYNOTPEeOUTEIbHON JIEKCUKH. KpoMe OT/IeNbHBIX CIydaeB pe-
AKTUBHU3AIIUH TTACCUBHOM JIEKCHKH, OOJILITMHCTBO CJIOB M3 COCTaBa YCTApEBIICH JIeK-
CHKH TTOCTETNICHHO 3a0BIBAIOTCS, CO BPEMEHEM CTAaHOBSICh COBEPIIICHHO HETIOHSITHBIMHU
JUISL HOCUTETIEH sI3bIKa.

[TocTrossHHOE pa3BHUTHE s3BIKA BEAECT K M3MEHEHHUIO JUTEpaTypHO HOpMBI. IIpo-
OsemMa THOKOCTH M M3MEHUYMBOCTH SI3LIKOBOM HOPMBI, TaK K€ Kak (haKThl IOIaIaHMs
MIAaCCUBHOM JIGKCUKH B paspsi OOIICYIIOTPEOUTENHHOM, 00YCIOBIMBACTCS TUHAMUYEC-
ckoit Teopueii Hopmbl. [lpu onpenenennn Hopmel FO.H. KapaynoB obpamiaer BHIMa-
HUE UCCIIe0BaTeNIel ele Ha OuH acnekT: «HopMa, yuuTeiBaromas Kak CHCTEMHBIH,
TaK ¥ SBOJIIOIMOHHBIM aCMEKThI SI3bIKa, HEBO3MO)KHA 0€3 TPEeThel KOOPAWHATHI — JIMY-
HOCTHOM, T.€. I3bIKOBOTO co3HaHus» [Kapaynos, 1987, c. 156].

OmHo¥ U3 aKTyaJIbHBIX MTPOOJIEM B COBPEMEHHON JTUHTBUCTHKE SIBIISICTCS BO3MOXK-
HOCTb BIIMSIHUS TTHCATEIIs Ha MCIOJIb3YEMbIM MM SI3BIK KaK BaKHEHUIIHUHA 3JIEMEHT €ro
UUOCTUIIS. SI3BIK Xy/10)KECTBEHHOTO ITPOM3BEICHHS, SIBIISISICH CPEJICTBOM MEpe1adu CO-
Nep>KaHus, He TOJIbKO COOTHECEH, HO M CBSI3aH C ATUM COJICPYKAHUEM; COCTaB SI3BIKO-
BBIX CPEJICTB 3aBHUCHUT OT COJACPKaHHS M OT XapaKTepa OTHOIICHHS K HEMY CO CTOPO-
HBI aBTOpa. «B 3TOM Citydae moj “s3pIKOM’ TMTOHUMAETCsl CUCTEeMa CPEJICTB CJIOBECHO-
XyJI0’)KECTBEHHOTO BBIpKEHUS U n300pakenus» [Bunorpanos, 1959, c. 74].

B TexcTax XymoKeCTBEHHOM JIUTEpaTyphl IPUHITMITHAIBHO BO3MOXKHBI JIFOOBIE pe-
YeBBIC CPEJICTBA, CAMHUIIBI JTI0OOTO BapHaHTa JIMTEPATYPHOTO S3bIKA, a TAK)KE BHEIIH-
TepaTypHbIE 3JIEMEHTHI, BIUIOTh 10 TaOyHMPOBaHHOM JeKCUKH. OTHAKO IIPU BCEM SI3bI-
KOBOM MHOT000pa3uu 0TOOP M OPTaHU3aIMS SI3bIKOBBIX CPEJICTB MOIUYHNHSIOTCS TIPUH-
Iy oOpa3Horo oroOpakeHus IeUCcTBUTEIbHOCTH. «llenp mucarens — cpeacTBamMu
SI3bIKa BOCTIPOM3BECTH SIKOOBI peabHbIi MUP B COOTBETCTBUH C COOCTBEHHBIM ICTETH-
YECKUM BUJICHUEM KHU3HH, CBOCH Xy/I0)KECTBEHHOM (haHTa3HMel, CBOUM MHUPOIIOHUMA-
Huem» [Boponiiosa, 2008, c. 88].

I]envy HalIero MccieOBaHUS COCTOUT B BBISIBJICHHUU POJIM apXau3MOB B (popMu-
POBaHUM UHIUBHAyaJlbHOTO aBTOpckoro ctiist JIx.P.P. Tonkuna Ha maTepuane poma-
Ha «Bnacrenun Koner: bparcrBo Kombiia». Mcnonbp3oBanne ycTapeBIIMX W apXand-
HBIX CJIOB B XyJ0K€CTBEHHOM JUTEpaType UMEET MparMaTHYeCKyr HaIlpaBJIeHHOCTh
HE TOJIBKO B UICTOPUUYECKHX ITOBECTBOBAHMSAX, TJIC OHU CBS3aHbI CO CTUIIM3AIIMCH, HO U B
TEeKCTaX, TEeMaTUYECKU HE CBSI3aHHBIX C YIIEAIIMMH d1oxaMu. OHH OTHOCSATCS HUMEHHO
K TOM 00J1aCTH JIEKCUKH, KOTOpas OTPa)kKaeT COCTOSTHUE MOCTOSHHOTO OOHOBIICHUS SI3bI-
ka. [To maenuto U.P. 'anpniepuna, apxan3msl IPOXOIAT TPH CTAJIUHA yCTAPEBAHUSI: CIIO-
Ba, BBIXO/AIIME U3 ynoTpebienus (obsolescent words), ycrapesmue cioBa (obsolete
words) u cobcTBeHHO apxau3msl (archaic words) [Galperin, 1981, p. 74].

UccnenoBanneM TUHIBUCTHYECKOM CTOPOHBI ITpousBeAaeHus Jx.P.P. Tonkuna 3a-
HUMAJIUCh MHOTHE JIMHTBUCTHI, TOT/Ia KaK cCeI(HKa UCIIOIb30BaHUS apXau3MOB CPaB-
HUTEIbHO Majio u3ydeHa. Tak, C.H. IlonoBa, paccmarpuBas Haubosnee sspkue GoHETH-
YeCKHe, CEeMaHTUYECKHE M CHHTAaKCUYECKHE TIPHEMbl B POMaHe, KOCHYJAaCh B CBOEM
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UCCIIEIOBAaHUU CIIOBOCOYETAHUM, COAEPKAILUX apXaudHble CTPYKTYphI, KOTOpPBIE HC-
MOJIb30BAJIMCH JIJISl IPUAHUS TIOBECTBOBAHMIO (DOPMBI CKa3aHMIA O MOABUTAX U COOBI-
TUSX AaBHO MUHYBIIUX nHel [[Tonosa, 2008]. bertu pBUH 0TMeUaeT akKypaTHOE UC-
noJjib30BaHne TOJKUHOM apXandHbIX (POPM aHTIIMICKUX MECTOMMEHUH Jisi 0003HaYe-
HUS 3HAYUMOCTH, OTHOLLIEHHUS WM NPUBS3aHHOCTU. Kak yka3pIBaeT HMCCIIEIOBATEND,
aBTOP MPUMEHSET UX «IKOHOMHO, HO 3¢ dexktuBHO» [Irwin, 1987].

3HAYUTETLHOE KOJIMYECTBO PadOT MOCBAMIEHO 0CO0O0M Tpagulliy UMEHOBAaHUS B
Tpunorun «Brnacrenun Konen: bparctso Konbua». E.I'. EpiiioBa B uccineoBaHuu yka-
3BIBACT, YTO NpU co31aHuu OHUMOB J[x.P.P. TolkuH mIMPOKO HUCTIONIB3YET yCTapeB-
IIME U apXauyHbIE CJI0BA, a TAKKE MO3TU3MBbL. ABTOpP CTATbU OTMEYAET, YTO «B MIPOU3-
BE/ICHUU MPEACTABIICHA BCSI HEPAPXUSI CTHIIEH: OT MPOCTOPEYHOIO U OBITOBOTO (S3BIK
X00OUTOB, OPKOB) J0 TOPKECTBEHHOTO (b(bI) U apXau3UPYIOMIETO (POXUPPUMBI)»
[EpwoBa, 2016]. /Ixon Tunkiep, 3aHMMasICh UCCIEIOBAHUEM CIIOBOTBOPYECTBA IH-
careisi, yKa3blBaeT, YTO BCE OHUMHUUECKOE IPOCTPAHCTBO pOMaHa U Jaxke Lenble ¢pa-
3bl U3 MOBCETHEBHOTO OOIIEHUS TOCTPOCHBI B TPAAUIUSAX IPEBHEAHIIIUUCKON KYJIbTY-
pbL. JIx. TuHKIIEp 00BSACHSET, UTO O3HAYAIOT UMEHA )KUTeNlel PoxaHa u mouemMmy OHU UM
npucBauBaiuck. Hanpumep, mnoxoit coBetunk (['Hunoycrt) HaswsiBaercs Grima, son of
Galmod (np.aurn. grima «Macka WiM npuspak» u galmod «6e3HpaBCTBEHHBIN). [1o-
JO0OHBIM 00pa30M aHAIM3HPYIOTCS] TOMOHUMBI, 300HUMBI (HAaIpUMep, KIHMUKa JTOMIAIH
Arod (np.aHrit. arod «ObICTPBIIY)), XpeMaToHUMBI (MM Meua Guthwine — «IpyT B OUT-
Be») [Tinkler, 1969]. Takke OHOMaCTUKOH pOMaHa paccMaTpPUBAJICS B IMCCEPTAIMOH-
Hol pabote B.M. bepenkoBoii [bepenkona, 2007] u ap.

Taxum 00pa3om, Uccaen0BaTeNy OTACIbHBIX JIMHIBUCTUUECKIX aCIIEKTOB TBOpYE-
ctBa Jx.P.P. Tonkuna Gonee cocpeoToueHbI Ha aHAIN3€ apXau3MOB B OHOMAaCTUKOHE
Y TIOATUKE TPUJIOTHH U PAaHEE MOMBITOK KOMIIJIEKCHOTO aHAJIN3a apXaAUYHOU JIEKCUKH B
poMaHe He MPEAIPUHUMAIOCh. TO U 00YCIOBUIIO HOBH3HY JAHHOTO MCCIIEIOBaHMUS,
HE TOJYYMBIIYIO JOCTATOYHOI'O OCBELICHUS.

Memoo uccienoBanus B pab0oTe HOCUT KOMIUIEKCHBIN Xapaktep. MeTo1 onmucanus
ITO3BOJIMJI J1aTh XapaKTEPUCTHUKY apXandHOM JIEKCHKE B poMaHe «Bnacrenun Koner:
BparctBo Komnblia», caenars BBIOOpKY MaTeprasia ¥ MpOBECTH aHainu3. MeTo KoMIio-
HEHTHOTO aHAJIM3a BBISIBUJI yCTAPEBIINE JIEKCEMBI M UX CEMAHTUKY. [ [puMeHsnch Tak-
K€ METOJIbI JIEKCHUKOTPa(UIECKOTO M KOHTEKCTYaIbHOTO aHaN3a.

MHorue aBTopbl, KOTOPbIE UCIOIB3YIOT B POU3BEIECHUAX YCTAPEBIIYIO JIEKCHUKY,
TPaJAMIIMOHHO padOTAaIOT B KaHPE UCTOpUUECKOro pomana. [Ipu Heobxonumoctu ota-
JUTH U300pakaeMyro 310Xy OT COBPEMEHHOM pealbHOCTH aBTOPY MPUXOAMUTCS ajai-
TUPOBATh S3bIK MPOU3BEIACHHS MO A3BIK Iporuioro. C 1enbio co3aanus 6osee mpas-
J0110/I00HOTO 00pa3a MPOIUION SMOXH aBTOP HAMEPEHHO CO3/1aeT WIIKO3UIO TUCTaH-
LMY BPEMEHU. YCIOBHAs CTUIM3ALUSA B UACAJIE, TAK )K€ KAK U LIEJIOCTHAS, IOJKHA OCY-
LIECTBIATHCS A3BIKOBBIMU CPEICTBAMM PAa3HBIX BUJIOB U Pa3HbIX YPOBHEH (MHAYE JIEK-
CHUYECKHUI YPOBEHb SI3bIKAa TEKCTa, HampuMep, OyIeT KOHTPAaCTUPOBaTh C CUHTAKCH-
YECKHM YPOBHEM, M MPABAONOAO0OMS, MYCTh J1aK€ OTHOCUTEIBHOTO, aBTOP JOOUTHCS
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He cmoxeT). [lo muenuto E.H. MemankuHo, «mpu 1MeIOCTHON CTUIIM3AIMU aBTOP
BCErJla MpeciieyeT 3a/iady co3/1aHus 0ojiee JOCTOBEPHOIO s3bIKa SMOXU ONMHUCAHUS U
apXandeCKHe S3BIKOBBIC CPEICTBA OTOMPAIOTCS MO BO3MOXKHOCTH M3 CPEICTB JIIOXH
onucaHus (WU ONM3KUX K HEW 3MO0X) M yHOTPEOIAIOTCS B OOJIBIIIEM KOJIMYECTBE, HE-
YKEJIW TPU YCIOBHOM cTunm3auumny [Memankuna, 2008, c. 87].

[Tpoussenenus J[x.P.P. TonkuHa oTHOCATCA K *KaHPy (PIHTE3U, U MO KOJUUYECTBY
HCIIOIb3YEMBIX JIEMEHTOB B TEKCTE€ Mbl MOKEM TOBOPHUTH O LIEJIOCTHOW CTUIIM3AIUU.
JIns nmpuaHusi BBIMBIIIJIEHHON pEaJIbHOCTH KosopuTa 3moxu CpeaHEeBEKOBbSI aBTOP
HaCBIIAeT Mpo3y Tpuiioruu «Brnactenun kosel: bpaTrcTBo Kojblia» MHOTOYUCICHHbI-
MH JIEKCUYE€CKUMH U FPaMMaTUYECKUMHU apXan3MaMu, BOCIIPOU3BOAUT HETOPOIUIUBYIO
00CTOSITEIbHOCTh IMOBECTBOBAHMS, XapaKTEPHYIO JJIsl UAMOCTHIIS aBTOPOB aHIIOCAK-
COHCKMX 3MHYECKHX MO3M. CleayeT OTMETUTh, YTO CaM M3BECTHBIN JIUTEpaATOp pac-
CyXJaJl O TPYAHOCTSIX UCTOPUYECKOM CTWIM3ALMHU, CBA3aHHOU C JIEKCUKOW, 3aHUMA-
achb niepeBosioM «beoBynbday, KOTOpbIN BIOCIEACTBUNA HA3bIBAJ OJIHUM U3 CBOMX Ca-
MBIX LIEHHBIX UCTOYHUKOB JiereHaapuyma Cpeauzembs. x.P.P. Tonkun nucan o Tom,
YTO HE CTOUT BMAJaTh B KPAHHOCTH U UCHOJB30BAaTh CJIOBA TOJIBKO IMOTOMY, YTO OHU
OTHOCATCS K YCTApPEBIITUM HWJIN BBIIICIIITUM U3 yroTpebiaeHus. Heooxoaumo BeIOUpaTh
CJIOBA, HACKOJIBKO OBl JaJIEKH OT Pa3roBOPHOM peur OHU HE ObUIM, UCTIOIB3YIOLIUECS
B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE, 0COOCHHO B MIOATUYECKOM, B Cpe/iec 00pa30BaHHBIX JIFOIEH, HO
IIPY ATOM HAJ0 YMETh 00X0uThes 0e3 nosichennid. «IlocTpoenune nureparypHoOro s3bl-
Ka TIPY MOMOIIY apXaudHbIX U TUAJIEKTHBIX CJI0B U 00pa30BaHUI UM CIIOB, UCTIONB3Y-
IOIIMUXCSA B OCOOBIX 3HAYEHUAX, MOXKET HE HpaBUThCS. OHAKO JIS 3TOTO €CTh 0COOBIN
MOBO/I; PA3BUTHUE SA3bIKA MMOHSATHOTO, HO M30aBJICHHOTO OT TPUBHUAIBHBIX aCCOIHAIIHH,
HATNOJTHEHHOTO BOCIIOMUHAHUSIMU O JI00pEe U 371e, SIBISIETCS OOJBIIUM JTOCTHKECHHUEM,
U JIFO/IU, BJIQJICIOIINE OHBIM, YyBCTBYIOT ce0s1 Ooraye, ueMm Te, KTO He 00J1aJ1aeT 1mo100-
HoM Tpaguuuen» [Tonkun, 2004, c. 99].

B Tekcte punocodckoit ckazounoit snonen «Biactenun koser: bparcTBo koibIiay
HAIMOHAJIbHBIA KOJIOPUT CO3AAETCS aBTOPOM HE TOJIBKO reorpa@uuecKuMU U 3THOTpa-
(GUYECKIMH peaisiMU, BKITFOUAIOIIMMA Pa3HOOOpa3HbIe TOMMOHUMBI M MHU(DOIOTHYe-
CKHE TOHATHUS, HO U 0OIIECTBEHHBIMH M UICTOPUYECKUMHU PEATTUSIMHU, 3BAHUSMHU, TUTY-
JIAMU Y JJa’K€ OKKa3MOHAJIbHBIMU MOCIIOBUIIAMHU U IOroBopkamu. B.B. Bunorpanos ot-
MEYAEeT, YTO «BPEMEHHAsi UCTOPUYECKas CTHIIM3ALIUSI B OPUTHHAJIE MOXKET CO3/1aBaThCs
MPAKTUYECKHU UCKITIOUUTEIBHO Oarojapsi MMUPOKOMY HCIIONH30BAHUIO CIIOB-pEaTii»
[Bunorpanos, 1959, c. 543].

B xomMmeHTapusx k nepeBony «beoBynbday J[x.P.P. Tonkun ormeuan, 4to «3a cio-
BaMU CTOAT HE TIPOCTO 00Pa3bl, a ACCOIMAIINH, TPU3BAHHBIC OTPA3UTH MHUPOBO33PECHHE
OMKMCAHHOM B TEKCTE 3MOXU/KYIBTYPhl M CO371aTh KOHTPACT C COBPEMEHHBIM MHUPOIIO-
numanuem» [Tolkien, 2014, c. 57]. [loatomy B cBoel Tpuioruu «BiactenuH Koser:
BparctBo kosbilay npu Bocco3nanuu 3moxu CpeaHEeBEKOBbsI aBTOP TIATEIBHO OTOU-
paj IeMEHThI apXanu3UPYIOUIETro sI3bIKa, YTOObl OHU HE BCTYMAJIAd B MIPOTUBOPEUHUE C
TEMH UJIESIMU, KOTOPBIE BBIPAKEHBI B TEKCTE.
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Pesynomamet uccneoosanus. Apcenan cpencts, koropbie JIx.P.P. Tonkun ucmonb3y-
€T B CBOEM IPOU3BENICHUU ISl CTUIIM3AIIMH ATIOXH, BKIIFOYAET UCTOPU3MBI, YCTAPEBIITYIO
WJIH YCTapeBaroIy o (hpa3eooruio, CHHTAKCUYECKUE CPEICTBA M ApXandeCKYTO JICKCUKY,
B KOTOPOM BBIJICIISIFOTCS COOCTBEHHO JIEKCHUECKHE apXau3Mbl, JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKHE
apxaun3Mbl, JIEKCUKO-CIIOBOOOPA30BaTENbHBIC apXanu3Mbl, JICKCUKO-(DOHETHUECKHUE apXa-
W3MBI U JIeKCUKO-Mopdoorunueckue apxan3msbl [ComoBbeBa, 2016, c. 26].

AHanu3 npuMepoB U3 pomaHa «BractenuH koser: bpaTcTBo koiblia» HauHEM C
caMOil MHOTOUUCIICHHOM TPYyMIbI JIGKCHUECKUX apXau3MoB. B OTpBIBKe, OMUCHIBAIO-
meM BocroMuHaHus [9Hnansda o JaBHO IPOIIEAINIEeM My TEIIeCTBUN, YIOTPEOsIeTcs
COOCTBEHHO-JIEKCUYECKUN apXaus3Mm whither (COI03; Hapey.), UMEIOIINUNA TTIOMETY yCm.,
Y B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM OoJiee yroTpeOuTeneH ero CHHOHUM where (kyna): «To
Gandalf the far-off memories of a journey long before were now of little help, but even
in the gloom and despite all windings of the road he knew whither he wished to go,
and he did not falter, as long as there was a path that led towards his goal» [Tolkien
2002, vol. I, p. 201].

CymectBuTenbHble discomfiture u ward MOTYT pacCMaTpyBaThCsl KaK MPUMEPHI HC-
MOJTL30BaHMS JIEKCUKO-CEeMaHTHUeCKUX apxan3MoB. B mpemnoxkenuu «I do not doubt that
news of the discomfiture of the Riders has already reached him, and he will be filled with
wrath» [Tolkien, 2002, vol. I, p. 133] paccka3biBaeTcsi O TIOXUX HOBOCTSIX, CBSI3AHHBIX
co Bcagaukamu CaypoHa, KOTOpbIe TIOTEPSUTA CBOMX KOHEH BO BpeMs mnepernpanbl. CII0BO
discomfiture B JaHHOM KOHTEKCTE YIIOTPEOISETCS B YCTapEBIIIEM 3HAUEHUU — «ITOJIHBIH
pasrpom, ropaxxenue B 60t1o». [Ipy 3ToM y clioBa ecTh Takke 3HAYCHUS «PACcCTPONUCTBO
TUTAHOBY, «3aMEIIATENIbCTBOY, KOTOPHIE aKTyaJIbHBI B HACTOSIITHI MTEPHO]I.

CnoBo ward ynotpebmnsieTcs B COBPEMEHHOM aHTIIMMCKOM B HECKOJIBKUX 3HAUEHU-
AX: «aIMAHUACTPATUBHBIN pailoH TOpOaa», «BHYTPEHHUHN TIBOPHUK», «TIOPEMHAsI Kame-
pa» u 1p. B mpencraBieHHOM pUMeEpPe MBI UMEEM JIeJI0 C YCTapeBIINM 0003HAYEHU-
eM oxpanbl uiu kapayna: « They usually stood open and door wards sat here» [ Tolkien,
2002, vol. I, p. 190].

PaccmoTpum ucnons3zoBanue J[x.P.P. TonkuHOM JI€KCHKO-CII0BOOOpa30BaTEIbHBIX
apxau3MoB B pomaHe. B oTpeiBke «And yestereve a new moon come againy
[Tolkien, 2002, vol. II, p. 152] ucnone3yeTcsi Hapeune yestereve, KOTOPOE COOTBET-
CTBYET yesterevening (Buepa BeuepoMm). B ciemyromem oTrpbeiBke «...and at whiles it
seemed a heavy weight» [Tolkien, 2002, vol. I, p. 203] aBTop uCOIB30BaT JEKCUKO-
CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIN apXaus3M whiles, KOTOPbI B HACTOSIIEE BpeMs B aKTHBHOM
cioBape ucnoibzyercs 0e3 (nexcuu. B npyrom mpumepe «...and afterwards a like
dream came oft to him again, and once to me» [Tolkien, 2002, vol. I, p. 62] ucronn3y-
etcs 6e3adukcanpuas Gopma Hapeuus often — offt.

PaccmarpuBas ycTapeBIIyrO JIEKCHUKY, HEJIb3s HE BBIJICIUTh apXanu3Mbl rpaMmMa-
TUYECKHE, U MOP(HOIOTUYECKHE, K KOTOPBIM OTHOCHUTCSI YIOTPEOIEeHUE YCTapeB-
mux ¢opm cioBa. B npousBenennn «Bnactenun konei: bpaTcTBo kosblla» aocTa-
TOYHO YACTOTHO yHOTpeOJeHHE yCcTapeBIIMX (PopM MpUYACTUS MPOIISAIIETO Bpe-
MeHu U popmbl Past Simple rmmaronoB. B xauecTBe mpumepa MOXKXHO PacCMOTPETh

[20]



A.B. BEPECTHEBA. APXAUYHAA NEKCUKA B POMAHE «BJIACTE/IMH KOJEL,: BPATCTBO KOJIbLIA»
KAK OCOBEHHOCTb UANOCTUANA AXK.P.P. TONKUHA

cinepyromuit oTpbiBoK: «Only I hear the stones lament them: deep they delved us,
fair they wrought us, high they builded us; but they are gone» [Tolkien, 2002, vol. I,
p. 143], B KOTOpOM HCIIOJIB3yETCA ycTapenias (opma MpoIIeAanero HeonpeaeaIeHHO-
ro BpeMeHu wrought ot work; n builded ot build. IlpumedarenbHO, YTO B HACTOSIIIEE
BpeMsl MmapajaurMa CrpspkeHus riarona build oOpasyercs mo npaBuiaM HEMpaBUIIb-
HBIX TJIaroJiOB, a IMIarojia work — 1o mpaBuiiaM MPaBUIbHBIX TJ1arojoB.

K cpenactBam cHHTakcHMUECKOW apxau3alliu, KOTOpPHIE UCIHOJB3YIOTCS B POMaHe
«Bnactenun Konbia: bparctso Kosbiia», MOXKHO OTHECTH YaCTO€ UCIIOJIb30BAHUE HH-
BEPCUBHOTO MOPSJIKA CJIOB, YTO B YTBEPAUTEIBHBIX MPEITIOKEHUSIX aHIJTUHCKOTO S3bIKa
UCIIOJIb3YETCSl KaK CTUIIMCTUYECKUN MPUEM SMOITMOHAIBHO OKpalieHHoM peun. Henb-
351 TAK)KE HE YUUTHIBATh TOTO (haKTa, 4To JIsl CPEIHEAHTIIUICKOTO MEPUO/Ia XapaKTEPeH
oOpaTHbBIN MOPSIOK CIIOB B MPEIIOKEHUSIX, HAUMHAIOIIUXCS ¢ OOCTOATENHCTB, a B IPH-
JATOYHBIX TPEIOKEHUSIX CKAa3yeMOe OKa3bIBAETCS B KOHIIEC MPEIIOKEHUs [ApakuH,
2007, c. 208]. B cneayromux oTpaBKax MpuMepbl OJ00HON WHBEPCUU MOKHO BCTpe-
TUTH B IPSIMOM peun nepconaxkeit pomana: «Only from Rohan now will any man run to
us when we call» [Tolkien, 2002, vol. I, p. 62]; «Long yet will that march be delayed»
[Tolkien, 2002, vol. II, p. 107]; «Lonely men are we, rangers of the wild, hunters...»
[Tolkien, 2002, vol. I, p. 67]. Taxxe 1151 11€TOCTHOCTH MIOBECTBOBAHUS aBTOP MCIIOJIb-
3yeT UHBEPCUIO U B aBTOpckux onucanusix: «Before them was another cavernous hall. ..
Down the centre stalked a double line of towering pillars... Right across the floor, close
to the feet of two huge pillars a great fissure had opened» [Tolkien (V. II), 2002, ¢. 20].
Kak BuIHO, B JTaHHOM OTpPBIBKE, OMKCHIBAIOIIEM OJMH U3 OTPOMHBIX 3aJI0B Mopuw,
Kyzna nonanu uwiensl bparctsa, /[xk.P.P. Tonkun mucnonb3yeT cuTakcuueckoe mocTpo-
€HUE, OTINYHOE OT COBPEMEHHON IPaMMaTUYECKON HOPMBI, B YEM MPOSIBIISICTCS UHIH-
BUTyaJIbHBIN CTWJIb MOJIMHHOTO aBTopa. J{7isi coxpaHeHus mpapnonoo0us CBOETo 3a-
MBICJIa aBTOP HE TOJIbKO MCIOJIb3YET apXau3UpYyIOUUH S3bIK B AMOIIMOHAILHO OKpa-
IIEHHOW peYd MEepPCOHaXKeW, HO M BEAECT Ha HEM OOJIBIIIYIO0 YaCTh BCETO MOBECTBOBA-
HUSL JUTSI TIOJTHOTHI OTOOpaXeHus ACHCTBUTENBHOCTH. Takie CHHTAaKCUYECKHUE YePThI B
COYETAHUU C apXaUYHOU JICKCUKOW MPUIAIOT TEKCTY BO3BBIIICHHOCTh M MTOATHYHOCTD
JpEeBHEAHTIINICKOTO (POoIBKIIOpA.

UTto kacaercs HCTOPU3MOB, TO UX (PYHKITUS B POU3BEICHUN UCKIIIOUUTEIHHO U30-
Opa3uTenbHas, TaK KaK OHHM HCIIOJIb3YIOTCS JUIsi 0003HAYEHUsl CYIIECTBOBABIIUX B
IPOIIUIOM peajuii U He UMEIOT CHHOHHMMOB B COBPEMEHHOM si3bike. Hampumep, npu
OMKCAHUU CIEIUATBHBIX BOMHCKUX JTOCMEXOB YYAaCTHUKOB IMOXOa aBTOP MCIOIb3Y-
et ucropusM corslet (natei): «Bilbo had a corslet of mithril-rings that Thorin gave
him» [Tolkien, 2002, vol. I, p. 214]. B crnenyromem npuMmepe HCHOIb3YETCS HCTO-
pu3M footpad (pa3boitnuk): «So you know about our little footpad, do you?» [Tolkien,
2002, vol. II, p. 142].

CrnemyeT OTMETUTb, YTO MCIOJIH30BaHUE ABTOPOM pOMaHa MCTOPHU3MOB IIEJIECO-
00pa3Ho Uil MOTPYKEHUS YUTATENs B cO3/1aBaeMblii UM MUp Cpenu3embsi, a UX KOJIH-
YECTBO HE MEperpy’kaeT MoBeCTBOBAHHE HEOOXOAMMOCTBIO JI€IaTh MHOTOUHCIICHHBIE
MOSICHEHHS ¥ CCBHUIKU.
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[Ipu ot6ope dhpazeonornueckux apxazmon [[x.P.P. Tonkun yuuThiBan Kak BpeMeH-
HOW aCTeKT CIOKETHOU JIMHHH, TaK U CTUJIMCTHYECKYIO COOTHECEHHOCTD JKaHpa (oH-
Te3u. Vcmonb3oBanne Gpa3eosorn3MoB B IIOOOM XyI0)KECTBEHHOM TEKCTE OTpaXkaeT
TBOPYECKYIO N300peTaTeIbHOCTh IMUCATEIIS, TaK KakK, C OJHOW CTOPOHBI, OHU SIBIISTFOTCS
HambOoJIee BRIPA3UTEIILHBIME CPEACTBAMH CO3/IaHMsI 00pa3a aBTopa uepe3 pedb Mepco-
HaXKEeM, a ¢ IPyroil — NpUIAI0T MPOU3BEICHHUIO Ay TCHTUIHOCTb.

B npennoxenun: «I was sent to bear tidings not burdens» [Tolkien, 2002,
vol. I, p. 96], aBTop apxau3upyeT U3BECTHYIO UIHOMY f0 bear burdens (HecTn Opems)
no0aBiisisi ycTapeBilee cloBoO tidings (U3BECTHs, HOBOCTH, BECTH). DTa (hpasza mpu-
HaJUISKUT opiry [ Baiixupy, KOTOpbIH OBLT TOCIaH MepeaaTh HOBOCTH O moodere [omny-
Ma, HO 3aMeTuB | PHIanb(ha, 3aKITI0YCHHOT0 Ha KPBIIIe OalTHU, OH OTHEC ero B DJ10-
pac. Takum oOpa3om, aBTOp HCKYCHO OOBITpall M3BECTHBIN (ppazeonmoruzm: « 5 ObLT
TIOCJIAaH HECTHU BECTH, a HE OpemMs».

Crnenyromuii dpazeonorusm plain as a pikestaff (SCHO Kak J€Hb) UMEET B CBO-
€M cocTaBe UcTopu3M pikestaff (npeBko muku, kombs): «‘Plain as a pikestaff it is’,
but it’s no good Sam Gamgee putting in his spoke just now’» [Tolkien, 2002, vol. II,
p. 168]. Oto Beipaxenue Com ['mmxu porsHec, HabM0Aas 32 MyUYHUTEIbHBIM BBIOO-
poM ®@pojo, kacaromeMcs paszenenus bparcTea Komnbia. [l Hero camoro pemieHue
OBLITO SICHO KaK JICHb.

Eme ogHo manomarndeckoe BeIpakeHue at someone’s bidding (1o mopydeHurio,
10 yKa3aHUIO KOTro-TM00) UMEET B COCTaBE JICKCUKO-CEMaHTHICCKUN apXau3M to bid,
OJTHO M3 YCTApEeBIINX 3HAYCHUH KOTOPOTO «IIPOCHTh, MPUKA3BIBATHY: «At Aragorn’s
bidding they paddled now for long spells, and the banks went swiftly by» [Tolkien,
2002, vol. II, p. 143]. Tak kak Aparops Bo3rasisiia bparctso Komibila mocie mane-
Hus [3H1aneda B mpomacTs, TO U MPUKA3bl OTAaBAT OH, OTKyJa ()paza — «I1o MpHKa-
3y AparopHa...».

HHTEpeCHBIM MPUMEPOM UCTIOIB30BAHUS yCTAPEBITNX JIGKCUKO-TPAMMATHIECKUX
SIBIICHUH CITY’)KUT OTPBIBOK U3 pOMaHa, B KOTOpOM VICHIITyp ONHMCHIBAET CBOE pEIICHHE
COXpaHUTh 3axBaueHHOE B OuTBe Konbio BeermacThs v kakoe pOKOBOE BIMSIHUE OHO
OKa3bIBaJIO Ha HeTo: «Yet even as I write it is cooled, and it seemeth to shrink, though
it loseth neither its beauty nor its shape. Already the writing upon it, which at first was
as clear as red flame, fadeth and is now only barely to be read... What evil it saith |
do not know; but I trace here a copy of it, lest it fade beyond recall. The Ring misseth,
maybe, the heat of Sauron s hand, which was black and yet burned like fire, and so Gil-
galad was destroyed; and maybe were the gold made hot again, the writing would be
refreshed. But for my part I will risk no hurt to this thing: of all the works of Sauron the
only fair. It is precious to me, though I buy it with great painy» [Tolkien, 1954, p. 77].

Apxandeckuil CTpOil rpaMMaTHK{ B TPEACTABICHHOM OTPBIBKE CO3AaeTCS YIIO-
TpeOIeHneM ycrapeBIieid (POpMbI TPETHETO JIMIIA SAUHCTBEHHOTO YHClia Y OOJIBIITNH-
CTBa IIaroJioB: seemeth (BMecTo — seems); loseth (loses); fadeth (fades); saith (says);
misseth (misses). OkoHuaHue -eth B TpeTbeM Jinile eIUHCTBEHHOTO YMCIa CUUTACTCS
Ooiee apXxauvaHbIM, 4eM (opMa BTOPOTO JIUIA SIUHCTBEHHOTO YHCIIA.
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CHHTaKCHUC MUChMa TAKKe OTIIMYAETCS apXauyHOCTHIO U TOPKECTBEHHOCTHI0. Ha-
npuMep, NPeUIOKEHNS C UHBEPTUBHBIMU KOHCTpYKIusMu: What evil it saith I do not
know; Yet even as I write it is cooled; and maybe were the gold made hot again; But
for my part I will risk no hurt to this thing; Gpopmbl cociaraTelIbHOT0 HaKJIOHEHUS: and
maybe were the gold made hot again, the writing would be refreshed; but I trace here
a copy of it, lest it fade beyond recall. But for my part I will risk no hurt to this thing
[Tolkien, 2002, vol. I, p. 77].

Ecnu octaHoBUTBHCS OIpoOHEE Ha ycTapeBiIel popMe cocliaraTeIbHOro HaKkJo-
HEHUS, TO B TEKCTE MOXKHO BCTpeTUTh Subjunctive I, ynmorpebiaeHure KOToporo B Imo-
BCEITHEBHOM HCIIOIb30BaHUU TUMUTUPOBAHO TEKCTAMHU OIMPEICICHHON CTUIUCTUYE-
ckoit HanpaBienHoctu: «There lies our hope, if hope it be» [Tolkien, 2002, vol. I,
p. 107], rae mnaron to be umeet Gpopmy be Ay BCEX JIMI €AMHCTBEHHOTO U MHOXeE-
CTBEHHOTO YHCIIa.

Kak rmoka3pIBatoT MHOTHE HCCIIEIOBAHUS, TPOU3BEACHUS, OTMEUEHHBIE apXanyeCKH-
MU YepTaMHU, 3a4acTyl0 MPUOOPETAIOT XapaKTEPHbIN SKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKUMI
KOJIOPUT, YTO HEM30EKHO MpHaaeT PparMeHTy ¢ UCHOIH30BAHHEM apXan3MOB BO3BbI-
IIEHHOE, JJa)ke HEMHOT'0 NTOMITe3HOE 3ByuaHue. HamepeHHo BBO/ISI B CBOM TEKCTHI apXa-
WYHbBIE S3BIKOBBIE €/IMHULIBI, aBTOPHI XyA0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUHN UCTIOIB3YIOT UX
HE TOJBKO IS MPUaHMs TTOBECTBOBAHUIO TOPKECTBEHHOCTH, HO MHOT/IA U IS HCTO-
pPUYECKOH CTUIM3AIMK CUTyaluu. FIMEHHO MO3TOMY CTaTyC apXau3MoOB, KOTOpBIE ya-
CTO YNOTPEOISIOTCA B TOITUYECKOM pedn, ObLT IEPEOCMBICIICH U OHU CTaJIM Ha3bIBaTh-
cst modTu3Mami [3o0101oB, 2014]. Ocobennoctu nos3uu [Ix.P. TonkuHa, npencraBieH-
HOI1 B poMaHe «Bnactenun kosei: bparcTBo KobIiay TEKCTaMU MECEH, TI03M U Oasiaj,
yke noasepranuck ananuzy panee (B.I. 3ycman, B.A. AdanacbeBa [3ycman, Adana-
ceeB, 2018]; A.B. Mapkun, E.A. XopskoBa [Mapkun, XopskoBa, 2020] u 1p.), HaM UH-
TEPECHO PaCCMOTPETH MOATU3MBI B ITPO3anMueCKOM NoBecTBOBaHUU. [loaTHUECKHE Clo-
Ba COCTABJISIIOT BEChbMa HE3HAUUTEbHBIH IJIACT CIICUAIbHON TUTEPATyPHOMN JIEKCUKH.
DTO0 B OCHOBHOM apXau4Hble I OYEHb PEAKO MCIOIb3yeMbl€ BBICOKOJIUTEPATYPHBIC
CJIOBa, KOTOPBIE UMEIOT LIEJIbI0 MPOU3BECTU BO3BhIMIEHHBIN 3 dext [Galperin, 1981,
p. 70]. Cam aBTOp Tak BbICKa3bIBAETCS O HUX: «J[JI1 MHOTMX APEBHEAHIIMIUCKUX MO3-
TUYECKHUX CJIOB B COBPEMEHHOM $I3bIKE (€CTECTBEHHO) MPOCTO HE CYIIECTBYET CXOAHBIX
0 MOATHUKE U MEJIOIUKE aHAJIOTOB: HECYIIIUE OTTOJIOCKU APEBHUX BPEMEH, OHU MPHIII-
JIM K HaM 13-3a TEMHBIX IIpesieoB ceBepHoi ncropum» [Tonkun, 2004, c. 92].

JlocTaTro4uHO YaCTOTHO yHOTpeOIeHHE MMOTU3MOB M KHIKHBIX CJIOB B Oeceax nep-
COHaX€EM, KOTOPBIE PEAKO MOKHO BCTPETUTH B COBPEMEHHOM pa3roBopHOM peun. 11pu-
BEJIEM HECKOJIBKO MMPUMEPOB: plight — CyIIl.; KHIKH. 00s13aTEIbCTBO; foe — CYIIL.; TTOAT.
Bpar, HeAoOpoXenarenb, HEJPYT; wain — CYIIL.; TOA3T. KOJECHUNa; fraught — mpwi.;
MOAT. HATPY)KEHHBIN, HAIOJHEHHBIN; f0 gird — TI.; KHUXKH. TOATMOSICHIBATHCS, PUTO-
TOBUTBCS, f0 Wind — TII.; KHUXKH. UTPATh HAa TyXOBOM WHCTPYMEHTE, TPYOUTh, TyNCTh;
to tarry — T71.; KHUKH. NPeObIBaTh, MPOXKUBATh, MEIJIUTh, MEIIKaTh;, to bend — 1.
KHWKH. IPUJIOKUTD CUJIbI, YCUIIHS; fo chant — TI1.; TIOAT. I€Th, BOCIEBATb.
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Kak yxxe oTmeudanoch BbIlE, YTOOBI MPUIATh BBICKA3BIBAHUIO CTHUIIMCTHYECKOE
eauHcTBO, [[x.P. TokuH BRICTpanBaeT aBTOPCKOE MOBECTBOBAHUE TAKUM 00Pa30M, UTO
€ro MOpOoI0 TPYAHO OTACNIUTh OT PEUYEBOM XapaKTEePUCTUKHU NepcoHaxkei. i cpaBHe-
HUS pacCMOTPHUM OTPBIBOK peuu [IHmanbda, KOTOphIi CONEPKUT MOITU3MBI U KHUXK-
HBIE CJIOBA, BBIJICP>KAHHBIE B TOM K€ CTHJIE, YTO U CIECIYIONINI Jajiee OTPE30K aBTOP-
CKOM peuH, B KOTOPOM OMMCHIBAETCA Hapactanue Mo Temuoro Jlopaa.

«If there turn to larwain be thought too dangerous, then flight to the Sea is now
fraught with gravest peril» [Tolkien, 2002, vol. II, p. 106], rne peril — cyi.; KHUXH.
omnacHocThb; fraught — npui.; No3T. Harpy>XeHHbIN, HATIOJTHEHHBIH;

«From the havens of Harad ships of war put out to sea; and out of the East Men
were moving endlessly: swordsmen, spearmen, bowmen upon horses, chariots of
chieftains and laden wains» [Tolkien, 2002, vol. II, p. 179], rne chariot — cyi.; ucT.;
MOAT. KoJiecHUIa; laden — mpwit.; KHIKH. HArpy>KEHHBIN, OTATOIICHHBIIN; wain — CyIIl.;
II03T. KOJIECHMIIA.

C TOUYKM 3peHUs CTUIIMCTUYECKON XapaKTePUCTUKU PEYH HHTEPECHO OTMETUTD, YTO
MPUBBIYHAS YATATEIIO crieln(rKa pa3roBOPHOI peun B [uajorax nepcoHaxein «Bma-
CTeJIMHA KOJIEL)» HECKOJIbKO NpUrIyleHa. ['epou pomana, 0COOEHHO B TOPKECTBEHHBIX
AMU30/1aX, TOBOPAT MEXIY COOO0M MOYTH TEM K€ BO3BBIIIIEHHBIM SI3bIKOM aBTOPA, KAKUM
BE/IETCS BCE MOBECTBOBaHME. JTH YEPThI MPOSIBIAIOTCS TIIaBHBIM 00pa3oM B MOHOJIIO-
rax repcoHa)xei Bo BpeMs TOP>KECTBEHHBIX coOpaHuii u copetoB. Hanpumep, Ha Co-
BeTe DIPOHA, KOT/Ia KaXK bl u3 AeicTByomux il (I moun, Dnpoun, bopomup, Apa-
ropH, Jleronac u, HakoHen, [ HgaMB(]) OepeT Ha ceOs PoJib paccKa3uMKa, YTOObI BbI-
CTPOUTH XPOHOJIOTHIO MEPEKUTHIX UMU COOBITHN. V3IIOKEeHNE 3amyTaHHOW MCTOPHH
OT JIMLIA Pa3HbIX IEPCOHAXKEN MPEBPAIAETCsI B MHOTOT0JIOCY10, IPAKTUYECKU HE OT/e-
JSIEMYI0 IPYT OT Japyra npo3anueckyto 6amnany. Ix.P.P. Tonkun ymeno BBOOUT yuTa-
tenst B Mup CpeqHEeBeKOBOM repOMKH, MMEHHO Onarofapsi apXandHO-BO3BBIIIICHHOMY
CTHJTIO, BKJIFOUAIOIIIEMY SKCIIPECCUBHBIA CUHTAKCUC, CTAPUHHBIC M KHUKHBIE CJIOBA, a
MHOT/Ia U aBTOPCKUE HEOJIOTU3MBI.

Buvi6o0owbr. CoBpemMeHHas TEHJEHIUS W3YUYeHHUs TBOpUECTBA KOHKPETHOIO MUcaTe-
71 OCHOBAaHA Ha IMPUHIIMIE, CONIACHO KOTOPOMY Ka)KJ0€ OTIEJIbHOE MPOU3BEACHUE
XapaKTEPHU3yeT €ro WHIUBUIYATbHBIN Xy/0KECTBEHHBIN CTHIIb, TAaK KaK UMEET OIlpe-
neneHHsle cnenuduueckue yeptol. [IpoBeieHHbIA aHAIN3 SA3BIKOBOIO MaTepuaa Io-
3BOJIIET OTMETHUTh, 4TO ciaoBapb uanoctuisa J[x.P.P. TonkuHa Bkirodaer B O0JIbLIIOM
KOJIMYECTBE yCTaPEBIINE JIEKCUUECKUE EAUHUIIBI, UTO SIBISCTCS OTIMYUTEIILHON uep-
TOM €ro aBTOPCKOTo CTWJIA. B mpencTaBieHHbIX OTPhIBKAX HAIVISIAHO BUJIHO, KaK MH-
caTesb UCMONb3yeT MOP(POIIOrMYECKHE YEPThl B COUETAHUM C MO3TUYECKOU U apXau-
YEeCKOM JIEKCUKOM JUIsl MOACIMPOBAaHUS M300pakaeMoro Mupa. MoTUBHPOBaHHBIH OT-
OOp OIpeeIeHHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB MPOJUKTOBAH COJIEPKAHUEM U KaHPOM IIPO-
W3BEJICHUS U BKIIOYAET YIOTPEOIICHUE apXan3uPYIOIUX CHHTAKCUIECKUX CTPYKTYD,
BCETO CIIEKTpa YCTAPEBIIEH JIEKCUKH, MIO3TU3MOB, PEJKHUX CJIOB, & TAK)KE aBTOPCKUX
HEOJIOTU3MOB.
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I[J'Iﬂ HpOI/ISBeI[eHI/Iﬁ COBPCMCHHBIX aBTOPOB XAPAKTCPHO ABJIICHHUC IICPCOCMBICIIN-

BaHUS YCTApCBIINUX CJIOB. Hpouecc yCTapCBaHuA CJIOBaA IIPCACTABIIACT cO0OM CIIOKHOE
ABJICHHUC U IIO3TOMY MOKCT BBICTYIIATh KAK CaMOCTOSTEIbHBINA 00BEKT HCCICAOBaHUA
SA3BIKOBCOOB. Hcnonp3oBanue YCTAapCBIINX N apXaW4YHbIX CJIOB B Xy,I[O)I(GCTBCHHOﬁ JHn-
TCpaTypeC HALCIICHO, C OI[HOI71 CTOPOHBI, HA UCTOPHUYICCKYIO CTUJIIM3allHIO0, a C ﬂpyroﬁ —
Ha YCHJIICHHUC BBIPASHUTCIIBHOCTH TCKCTA. HOBTOMY y49aCTUC IIHCATCIIA B IIPOLCCCax
nepepacupeacjacHusd MCKIY dKTHBHBIM U ITACCHUBHBIM 3allaCaMM JICKCUYICCKOI'O COCTa-
Ba U YMCHHUC 3daCTABUTDb apXaWYHYIO JICKCUKY CIYKUTb HHAUBUIYAaJIU3allhun aBTOpCKOﬁ
peun 3aCiIyKUBAOT CaMOI'0O ITPUCTAJIBHOI'O HCCIICAOBATCILCKOIO BHUMAHUA.
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ARCHAIC WORDS IN THE NOVEL “THE LORD OF THE RINGS:
THE FELLOWSHIP OF THE RING”
AS AN ELEMENT OF J.R.R TOLKIEN’S INDIVIDUAL STYLE

A.V. Berestneva (Maykop, Russia)

Abstract

Statement of the problem. The vocabulary of a particular language is constantly updated, getting
rid of redundant words, and simultaneously, enriching with new lexical units. The process of word
obsolescence is a complex phenomenon, the result of which may be its gradual disappearance. Apart
from sporadic cases of reactivation of passive vocabulary, most of the words from the obsolete vocab-
ulary are gradually forgotten, eventually becoming completely incomprehensible to native speakers.
Archaic words belong to the field of vocabulary, which is characterized by mobility and changeable
sphere of use in any language. The most vivid manifestation of author’s style is in deviation from
the literary norm of the language when the writer actively searches for the new linguistic forms or
reinterprets archaic ones.

One of the urgent problems in modern linguistics is the writer’s influence on the language he
uses as the most important element of his individual style. The language of a literary work as a way
of conveying content, is not only correlated, but also connected with this content; the lexicon depends
on the content and on the author’s attitude towards it.

The purpose of the article is to identify the role of archaisms in the formation of the individual
J.R.R. Tolkien’s style on the example of the novel “The Lord of the Rings: The Fellowship of the Ring”.

Methodology is as follows: method of linguistic description, component analysis method, meth-
ods of lexicographic and contextual analysis.

Conclusion. The modern trend of studying individual style of a writer is based on the principle
that every literary work has certain specific features which characterize the writer’s style. The analy-
sis of the language material reveals the fact that J. R. R. Tolkien’s individual style dictionary includes
a large number of obsolete words as a hallmark of his individual style. The suggested passages clearly
show how the writer uses morphological features in combination with poetic and archaic vocabulary
to model the represented reality. The motivated selection of certain lexical units is dictated by the con-
tent and genre of the work and includes the use of archaizing syntactic structures, the entire spectrum
of obsolete vocabulary, poetic words, author’s neologisms.

Keywords: archaic words, obsolete words, poetic words, literary norm, individual style, histori-
cal stylization.
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